Y:m*recs

In this issue’s Uchites, we look at idioms of both Russian and foreign origin. Uchites is
prepared by Natalia Gogolitsyna, author of 93 Untranslatable Russian Words, who teaches
Russian and translation at the University of Bristol.

Lost and Found in Translation

There are both international and national culture-specific aspects to Russian phraseology.
Russian idioms of non-Russian origin come from world heritage sources (Greek mythology, the Bible);
“home-grown” Russian idioms have their roots in Russian customs, geography, and history.

In this edition of Yuntecnb, we explore hoth types.

1. Can you find equivalents of the following idioms in English?
AeJiaTb M3 MyXW CJIOHA, 06BeCTI/I BOKPYT IIaJblia, 2KUTH
KakK KOIIIKa ¢ cobakoit, Hu pbiba HU MACO,

A€PZKaThb A3BIK 3a 3y6aMI/I, KOZKa a KOCTH, C TAZXKEJIbIM
CcepaIleM, ¢ JIETKUM cepplleM, (4bsA-TO) IpaBasd PyKa,
KpOBBb Opocumiach B TOJIOBY (KOMY-TO).

2. Gan you find English equivalents to these mythological and
hiblical idioms?

fAb6m0k0 paszmopa. JaMOKJIOB Med. AXMJIecoBa IIATA.
3anpeTHsbIil IIJIOK, B IIOTE JIMIIA, CBATAA CBATHIX, XJeb
HaCYILIHBIN, OJIyIHBI ChIH, 3eMJs 00eTOBaHHAHA, METATD
61cep mepers; CBMHBAM.

3. Which phenomena of Russian history are reflected in the
following phrases?

BO BCIO VIBaHOBCKYIO; BepcTa KoJIoMeHcKas; MamaeBo
robonirie; okHO B EBporry; manka MoHoMaxa.

4. What do the names of these folklore characters or
expressions mean?

JIuca IlatpukeeBHa; Koireit 6eccMepTHBIN; CKa3Ka
po 6esioro 6b1UKa; 3Med ITOAKOJIOLHA; B TPUAEBATOM
IIapCTBeE.

5. Find the culture-specific words in the following phrases:
MaJIo KallIu eJI, He COJIOHO XJebaBIIy, 3aBapmBaTh
Kallly, pacxJyebnpIBaTh Kallly, TEPThI Kajad, e3AUTh B
TyJiy co CBOMM caMOBapOM, BBIHOCUTH COP M3 M30bI,
3a71aTh OaHI0, IPUCTATh KaK OaHHBIN JIUCT

6. Find the archaic words and forms in the following phrases:
ceMu Iisgzielt Bo JiOy, pOCTOM B KOCYIO Ca’KeHb, Ha CBO
apIINH MEPUTH, OT TOPIITKA JIBA BepIIKa, OuTh OariryInm,
TOYNTB JIACHI, HE BUAHO HY 3TM, HUYTOKE CYMHHAIIIECH,
IIpUTYa BO A3BIIEX.

ANSWERS

1. To make a mountain out of a molehill; to twist
somebody around one’s little finger; to fight like cats
and dogs; neither fish, flesh, nor fowl; to hold one’s
tongue; skin and bones; with a heavy heart; light-
heartedly; right-hand man; blood rushed to somebody’s
face.

2. The apple of discord. Sword of Damocles.
Achilles’ heel. Forbidden fruit; by the sweat of one’s
brow; Holy of Holies; daily bread; prodigal son; the
Promised Land; to cast pearls before swine.

3. with all one’s might, extremely loudly (so that
royal decrees, customarily announced in the Kremlin’s
Ivan Square, could be heard by all); verst-posts
leading to the village of Kolomenskoye, where the
tsar’s residence was, were taller and farther apart
than normal: the phrase is used to describe a very
tall person; the Battle of Mamai, a khan and military
commander during the Mongol-Tatar invasion — used
to connote devastating fighting; window onto Europe,
about St. Petersburg, founded by Peter the Great;
Monomakh’s hat — a symbol of power.

4. as sly as a fox (usually about a woman); Koshchey
the Deathless, an evil character in Russian fairy-tales,
used about a tall, thin, evil and greedy old man; an
endless story; snake in the grass; in a faraway kingdom.

5. kamia, xyebaThb, KaJjad, camoBap, n3ba, 6aus,
OGaHHBI JIACT.

6. A, Kocad cazkeHb, apINH, BePIIOK — old
measurements; 6akJyim, gacel — two words from
carpentry, the first expression means to be idle, the
second to wag one’s tongue; 3ra, an old word meaning
“road,” thus it means something that is impossible
to see, pitch dark; the last two expressions are taken
from Old Church Slavonic, the first means “without a
shadow of a doubt,” the second “the talk of the town.”
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